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Rambam, Hilchot Teshuva Perek 7:1

 הוֹאִיל וּרְשׁוּת כָּל אָדָם נתְוּנהָ לוֹ כְּמוֹ שֶׁבֵּאַרְנוּ ישְִׁתַּדֵּל אָדָם לַעֲשׂוֹת תְּשׁוּבָה
 וּלְהִתְודַּוֹת בְּפִיו מֵחֲטָאָיו ולְִנעְרֹ כַּפָּיו מֵחֲטָאָיו כְּדֵי שֶׁיּמָוּת והְוּא בַּעַל תְּשׁוּבָה ויְזְִכֶּה

 :לְחַיּיֵ הָעוֹלָם הַבָּא

Because every man was endowed with free-will, as we have elucidated, 
it is meet that man shall strive to repent, to confess his sins by word of 
his mouth, and to dust off his hands from his sins, as a preparation for 
death after repentance, so that he may acquire life in the World to 
Come



The Kings 
• 14th King of Yehuda 
• Post exile of Shomron
• Chizkiyahu’s son



Menashe: Melachim 2:21 1 - 4 

ם אִמּ֖וֹ חֶפְצִי־בָֽהּ׃ ˂ בִּירֽוּשָׁלִָ֑ ם ושְֵׁ֥ ה מָלַ֖ ים וחְָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔ ה בְמׇלְכ֔וֹ וחֲַמִשִּׁ֤ ה שָׁנהָ֙ מְנשֶַּׁ֣ ים עֶשְׂרֵ֤    בֶּן־שְׁתֵּ֨

Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem; his mother’s 
name was Hephzibah. 

י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃ ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָֹ֔ ם אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣ י יהְוָֹ֑ה כְּתֽוֹעֲבתֹ֙ הַגּוֹיִ֔ ע בְּעֵינֵ֣    ויַַּ֥עַשׂ הָרַ֖
He did what was displeasing to the LORD, following the abhorrent practices of the nations that the LORD had 
dispossessed before the Israelites. 

א חוּ֙ לְכׇל־צְבָ֣ ל ויַּשְִׁתַּ֙ לֶ˂ ישְִׂרָאֵ֔ ה אַחְאָב֙ מֶ֣ ר עָשָׂ֗ עַשׂ אֲשֵׁרָה֙ כַּאֲשֶׁ֣ עַל ויַַּ֤ ת לַבַּ֗ ֹ֜ קֶם מִזְבְּח יו ויַָּ֨ הוּ אָבִ֑ ד חִזְקִיָּ֣ ר אִבַּ֖ בֶן֙ אֶת־הַבָּמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ שׇׁב ויִַּ֙  ויַָּ֗
יםִ הַשָּׁמַ֔

He rebuilt the shrines that his father Hezekiah had destroyed; he erected altars for Baal and made a sacred post, 
as King Ahab of Israel had done. He bowed down to all the host of heaven and worshiped them, 

י׃ ים אֶת־שְׁמִֽ ה בִּירֽוּשָׁלִַ֖ ם אָשִׂ֥ ר יהְוָֹ֔ ית יהְוָֹ֑ה אֲשֶׁר֙ אָמַ֣ ת בְּבֵ֣ ֹ֖    וּבָנָ֥ה מִזְבְּח
and he built altars for them in the House of the LORD, of which the LORD had said, “I will establish My name in 
Jerusalem.”



Menashe continued … 5 – 9 

י חַצְר֥וֹת בֵּית־יהְוָֹהֽ׃ יםִ בִּשְׁתֵּ֖ א הַשָּׁמָ֑ בֶן מִזְבְּח֖וֹת לְכׇל־צְבָ֣   ויִַּ֥
He built altars for all the hosts of heaven in the two courts of the House of the LORD. 

ה לְהַכְעִֽיס׃ ע בְּעֵינֵ֥י יהְוָֹ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ שָׂה א֖וֹב ויְדְִּענִֹ֑ים הִרְבָּ֗ שׁ ועְָ֥ ן ונְחִֵ֔ שׁ ועְוֹנֵ֣ יר אֶת־בְּנוֹ֙ בָּאֵ֔    והְֶעֱבִ֤
He consigned his son to the fire; he practiced soothsaying and divination, and consulted ghosts and familiar spirits; he 
did much that was displeasing to the LORD, to vex Him. 

ל י ישְִׂרָאֵ֔ רְתִּי֙ מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ ר בָּחַ֙ ה וּבִירוּשָׁלִַ֗ ם אֲשֶׁ֤ יתִ הַזֶּ֜ ה בְנ֔וֹ בַּבַּ֨ ֹ֣ ר יהְוֹהָ֙ אֶל־דָּודִ֙ ואְֶל־שְׁ˄מ ר אָמַ֤ יתִ אֲשֶׁ֨ ה בַּבַּ֗ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ סֶל הָאֲשֵׁרָ֖ שֶׂם אֶת־פֶּ֥  ויַָּ֕
י לְעוֹלָֽם׃ ים אֶת־שְׁמִ֖    אָשִׂ֥

The sculptured image of Asherah that he made he placed in the House concerning which the LORD had said to David 
and to his son Solomon, “In this House and in Jerusalem, which I chose out of all the tribes of Israel, I will establish My 
name forever. 

ם ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה אתָֹ֖ ל־הַתּוֹרָ֔ ים וּלְכׇ֨ ר צִוִּיתִ֔ ק ׀ אִם־ישְִׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֗וֹת כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ם רַ֣ תִּי לַאֲבוֹתָ֑ ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ ל מִן־הָ֣ גֶל ישְִׂרָאֵ֔ יף לְהָניִד֙ רֶ֣ א אסִֹ֗ ֣˄  וְ
ה׃ י משֶֹֽׁ    עַבְדִּ֥

And I will not again cause the feet of Israel to wander from the land that I gave to their fathers, if they will but faithfully 
observe all that I have commanded them—all the Teachings with which My servant Moses charged them.” 

י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃  ה מִפְּנֵ֖ יד יהְוָֹ֔ ם אֲשֶׁר֙ הִשְׁמִ֣ ן־הַגּוֹיִ֔ ע מִ֨ ם מְנשֶַּׁה֙ לַעֲשׂ֣וֹת אֶת־הָרָ֔ עוּ ויַּתְַעֵ֤ א שָׁמֵ֑ ֖˄    וְ
But they did not obey, and Manasseh led them astray to do greater evil than the nations that the LORD had destroyed 
before the Israelites.



Hashem’s response: Melachim 2:21 10 - 16
ר׃ַ ֹֽ ים לֵאמ יו הַנּבְִיאִ֖ ר יהְוָֹ֛ה בְּידַ־עֲבָדָ֥  ידְַבֵּ֧

Therefore the LORD spoke through His servants the prophets: 

יו׃ {ס} ה בְּגִלּוּלָֽ א גַםֽ־אֶת־יהְוּדָ֖ יו ויַּחֲַטִ֥ ר לְפָנָ֑ י אֲשֶׁ֣ ל אֲשֶׁר־עָשׂ֥וּ הָאֱמרִֹ֖ ֹ֛ ע מִכּ לֶּה הֵרַ֕ ה מֶלֶֽ˂־יהְוּדָה֙ הַתּעֵֹב֣וֹת הָאֵ֔ ה מְנַשֶּׁ֤ ר עָשָׂ֜ עַן֩ אֲשֶׁ֨   “         יַ֩

Because King Manasseh of Judah has done these abhorrent things—he has outdone in wickedness all that the Amorites did before his 
time—and because he led Judah to sin with his fetishes, 

י אׇזְנָיֽו׃ לְנהָ שְׁתֵּ֥ הּ] (שמעיו) תִּצַּ֖ מְעָ֔ ֹ֣ ה אֲשֶׁר֙ כׇּל־[שׁ ה עַל־ירְֽוּשָׁלִַ֖ ם וִיֽהוּדָ֑ יא רָעָ֔ ל הִננְיִ֙ מֵבִ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוֹהָ֙ אֱ˄הֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ   לָכֵ֗

assuredly, thus said the LORD, the God of Israel: I am going to bring such a disaster on Jerusalem and Judah that both ears of everyone who 
hears about it will tingle. 

˂ עַל־פָּנֶיֽהָ׃ ה והְָפַ֖ חַת֙ מָחָ֔ ה אֶת־הַצַּלַּ֙ ִ ם כַּאֲשֶׁר־ימְִחֶ֤ יתִי אֶת־ירְֽוּשָׁלַ֜ ב וּמָחִ֨ ית אַחְאָ֑ לֶת בֵּ֣ ֹ֖ מְר֔וֹן ואְֶת־מִשְׁק ֹֽ ו שׁ ת קָ֣ יתִי עַל־ירְוּשָׁלִַ֗ ם אֵ֚    ונְטִָ֣

I will apply to Jerusalem the measuring line of Samaria and the weights of the House of Ahab; I will wipe Jerusalem clean as one wipes a dish 
and turns it upside down. 

ה לְכׇל־איֹבְֵיהֶֽם׃ ז ולְִמְשִׁסָּ֖ ם והְָי֥וּ לְבַ֛ ים בְּיַ֣ד איֹבְֵיהֶ֑ י וּנתְַתִּ֖ ית נחֲַלָתִ֔ ת שְׁאֵרִ֣ י אֵ֚    ונְטַָשְׁתִּ֗

And I will cast off the remnant of My own people and deliver them into the hands of their enemies. They shall be plunder and prey to all their 
enemies 

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ יםִ ועְַ֖ ר יצְָא֤וּ אֲבוֹתָם֙ מִמִּצְרַ֔ י מִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֨ ים אתִֹ֑ י ויַּהְִי֥וּ מַכְעִסִ֖ ר עָשׂ֤וּ אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינַ֔ עַן אֲשֶׁ֨     יַ֗

because they have done what is displeasing to Me and have been vexing Me from the day that their fathers came out of Egypt to this day.” 

ע בְּעֵינֵ֥י יהְוָֹהֽ׃ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ יא אֶת־יהְוּדָ֔ ר הֶחֱטִ֣ ד מֵֽחַטָּאתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ה לְבַ֤ ה לָפֶ֑ א אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ ם פֶּ֣ ד אֲשֶׁר־מִלֵּ֥ ד עַ֛ ֹ֔ ה מְא ˂ מְנשֶַּׁה֙ הַרְבֵּ֣ י שָׁפַ֤ ם נקִָ֜    וגְַם֩ דָּ֨

Moreover, Manasseh put so many innocent persons to death that he filled Jerusalem [with blood] from end to end—besides the sin he 
committed in causing Judah to do what was displeasing to the LORD.



Sanhedrin 102b 
 מנשה שנשה יה ד"א מנשה שהנשי את ישראל לאביהם שבשמים ומנלן דלא אתי

 לעלמא דאתי דכתיב (דברי הימים ב לג, א) בן שתים עשרה שנה מנשה במלכו
 וחמשים וחמש שנה מלך בירושלים (מלכים ב כא, ג) ויעש (הרע) [אשרה] (בעיני ה')
 כאשר עשה אחאב מלך ישראל מה אחאב אין לו חלק לעוה"ב אף מנשה אין לו חלק

 :לעוה"ב

The Gemara proceeds to discuss the third king enumerated in the mishna. He 
was called Manasseh [Menashe] because he forgot God [nasha yah]. 
Alternatively, he was called Manasseh since he caused the kingdom of Israel 
to forget [hinshi] their Father Who is in Heaven. And from where do we 
derive that Manasseh does not enter into the World-to-Come? The Gemara 
answers: It is derived as it is written: “Manasseh was twelve years old when 
he began to reign, and he reigned fifty-five years in Jerusalem…And he did 
that which was evil in the sight of the Lord…And he made an ashera, as did 
Ahab king of Israel” (II Kings 21:1–3). Just as Ahab has no share in the 
World-to-Come, so too, Manasseh has no share in the World-to-Come. 



Divrei Hayamim 2:33 1 - 6
˂ בִּירוּשָׁלִָֽ ם׃ ה מָלַ֖ ים וחְָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔ ה בְמׇלְכ֑וֹ וחֲַמִשִּׁ֤ ה שָׁנָ֖ה מְנשֶַּׁ֣ ים עֶשְׂרֵ֛    בֶּן־שְׁתֵּ֥

Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem. 

י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃   ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָֹ֔ ם אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣ י יהְוָֹ֑ה כְּתֽוֹעֲבוֹת֙ הַגּוֹיִ֔ ע בְּעֵינֵ֣    ויַַּ֥עַשׂ הָרַ֖
He did what was displeasing to the LORD, following the abhorrent practices of the nations that the LORD had 
dispossessed before the Israelites. 

ד אתָֹֽם׃ ֹ֖ יםִ וַיּֽעֲַב א הַשָּׁמַ֔ חוּ֙ לְכׇל־צְבָ֣ קֶם מִזְבְּח֤וֹת לַבְּעָלִים֙ ויַַּ֣עַשׂ אֲשֵׁר֔וֹת ויַּשְִׁתַּ֙ יו ויַָּ֨ הוּ אָבִ֑ ץ יחְִזְקִיָּ֣ ר נתִַּ֖ בֶן֙ אֶת־הַבָּמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ שׇׁב ויִַּ֙    ויַָּ֗
He rebuilt the shrines that his father Hezekiah had demolished; he erected altars for the Baals and made sacred 
posts. He bowed down to all the host of heaven and worshiped them, 

י לְעוֹלָֽם׃ ה בִּירוּשָׁלִַ֥ ם יִהְֽיהֶ־שְּׁמִ֖ ר יהְוָֹ֔ ית יהְוָֹ֑ה אֲשֶׁר֙ אָמַ֣   וּבָנָ֥ה מִזְבְּח֖וֹת בְּבֵ֣
and he built altars [to them] in the House of the LORD, of which the LORD had said, “My name will be in 
Jerusalem forever.” 

י חַצְר֥וֹת בֵּית־יהְוָֹהֽ׃ יםִ בִּשְׁתֵּ֖ א הַשָּׁמָ֑ בֶן מִזְבְּח֖וֹת לְכׇל־צְבָ֣    ויִַּ֥
He built altars for all the host of heaven in the two courts of the House of the LORD. 

 



D”H continued 6 - 9
ה לְהַכְעִיסֽוֹ׃ ע בְּעֵינֵ֥י יהְוָֹ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ י הִרְבָּ֗ שָׂה א֖וֹב ויְדְִּעוֹנִ֑ ף ועְָ֥ ן ונְחִֵשׁ֙ וְכִֽשֵּׁ֔ ם ועְוֹנֵ֤ ֹ֔ י בֶן־הִנּ יו בָּאֵשׁ֙ בְּגֵ֣ יר אֶת־בָּנָ֤   והְוּא֩ הֶעֱבִ֨

He consigned his sons to the fire in the Valley of Ben-hinnom, and he practiced soothsaying, divination, and 
sorcery, and consulted ghosts and familiar spirits; he did much that was displeasing to the LORD in order to vex 
Him. 

רְתִּי֙ ר בָּחַ֙ ה וּבִירוּשָׁלִַ֗ ם אֲשֶׁ֤ יתִ הַזֶּ֜ ה בְנ֔וֹ בַּבַּ֨ ֹ֣ ר אֱ˄הִים֙ אֶל־דָּויִד֙ ואְֶל־שְׁ˄מ ר אָמַ֤ ים אֲשֶׁ֨ ית הָאֱ˄הִ֗ ה בְּבֵ֣ ר עָשָׂ֑ מֶל אֲשֶׁ֣ סֶל הַסֶּ֖ שֶׂם אֶת־פֶּ֥  ויַָּ֕
י לְעֵילֽוֹם׃ ים אֶת־שְׁמִ֖ ל אָשִׂ֥ י ישְִׂרָאֵ֔   מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣

He placed a sculptured image that he made in the House of God, of which God had said to David and to his son 
Solomon, “In this House and in Jerusalem, which I chose out of all the tribes of Israel, I will establish My name 
forever. 

ים לְכׇל־ ר צִוִּיתִ֔ ת כׇּל־אֲשֶׁ֣ ק ׀ אִם־ישְִׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֗וֹת אֵ֚ ם רַ֣ דְתִּי לַאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ ר הֶעֱמַ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל מֵעַל֙ הָֽאֲדָמָ֔ גֶל ישְִׂרָאֵ֔ יף לְהָסִיר֙ אֶת־רֶ֣ א אסִֹ֗ ֣˄ וְ
ה׃ ים בְּידַ־משֶֹֽׁ ים והְַמִּשְׁפָּטִ֖ ה והְַֽחֻקִּ֥   הַתּוֹרָ֛

And I will never again remove the feet of Israel from the land that I assigned to their fathers, if only they 
observe faithfully all that I have commanded them—all the teaching and the laws and the rules given by 
Moses.” 

י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃ {פ} ה מִפְּנֵ֖ יד יהְוָֹ֔ ם אֲשֶׁר֙ הִשְׁמִ֣ ן־הַגּוֹיִ֔ ע מִ֨ י ירְוּשָׁלִָ֑ ם לַעֲשׂ֣וֹת רָ֔ ה ויְשְֹׁבֵ֣ ה אֶת־יהְוּדָ֖ תַע מְנשֶַּׁ֔ ויֶַּ֣

Manasseh led Judah and the inhabitants of Jerusalem astray into evil greater than that done by the nations that 
the LORD had destroyed before the Israelites.
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יבוּ׃ א הִקְשִֽׁ ֥˄ ה ואְֶל־עַמּ֖וֹ וְ ר יהְוָֹ֛ה אֶל־מְנשֶַּׁ֥   וַידְַבֵּ֧
The LORD spoke to Manasseh and his people, but they would not pay heed, 

יםִ הוּ֙ בַּֽנחְֻשְׁתַּ֔ ים ויַּאַַסְרֻ֙ ה בַּחחִֹ֑ לֶ˂ אַשּׁ֔וּר ויַּלְִכְּד֥וּ אֶת־מְנשֶַּׁ֖ י הַצָּבָא֙ אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ם אֶת־שָׂרֵ֤ ה עֲלֵיהֶ֗ א יהְוָֹ֜  ויַּבֵָ֨
הוּ בָּבֶֽלָה׃   ויַּוֹלִיכֻ֖

so the LORD brought against them the officers of the army of the king of Assyria, who took 
Manasseh captive in manacles, bound him in fetters, and led him off to Babylon. 

יו׃ י אֲבתָֹֽ י אֱ˄הֵ֥ ד מִלִּפְנֵ֖ ֹ֔ יו ויַּכִָּנַ֣ע מְא י יהְוָֹ֣ה אֱ˄הָ֑ ה אֶת־פְּנֵ֖ ר ל֔וֹ חִלָּ֕   וּכְהָצֵ֣
In his distress, he entreated the LORD his God and humbled himself greatly before the God 
of his fathers. 

ה ה֥וּא הָאֱ˄הִֽים׃ י יהְוָֹ֖ ה כִּ֥ דַע מְנשֶַּׁ֔ הוּ ירְוּשָׁלִַ֖ ם לְמַלְכוּת֑וֹ ויֵַּ֣ ע תְּחִנּתָ֔וֹ ויַשְִׁיבֵ֥ תֶר לוֹ֙ ויַּשְִׁמַ֣ יו ויַּעֵָ֤ ל אֵלָ֗   ויַּתְִפַּלֵּ֣
He prayed to Him, and He granted his prayer, heard his plea, and returned him to 
Jerusalem to his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD alone was God.



Divrei Hayamim 14 - 20
ים ילִ בְּכׇל־הֶעָרִ֥ שֶׂם שָׂרֵי־חַ֛ ד ויַָּ֧ ֹ֑ הָ מְא פֶל ויַּגְַבִּיהֶ֖ ֹ֔ ב לָע עַר הַדָּגִים֙ וסְָבַ֣ חַל ולְָב֨וֹא בְשַׁ֤ בָה֩ לְגִיח֨וֹן בַּנַּ֜ יד מַעְרָ֩ ה חִיצוֹנָ֣ה ׀ לְעִיר־דָּוִ֡ ן בָּנָ֣ה חוֹמָ֣  ואְַחֲרֵי־כֵ֡

  הַבְּצֻר֖וֹת בִּיהוּדָֽה׃

Afterward he built the outer wall of the City of David west of Gihon in the wadi on the way to the Fish Gate, and it encircled 
Ophel; he raised it very high. He also placed army officers in all the fortified towns of Judah. 

יר׃ ˂ ח֥וּצָה לָעִֽ ה וּבִירוּשָׁלִָ֑ ם ויַּשְַׁלֵ֖ ר בֵּית־יהְוָֹ֖ ר בָּנָ֛ה בְּהַ֥ ה וכְׇל־הַֽמִּזְבְּח֗וֹת אֲשֶׁ֥ ית יהְוָֹ֔ מֶל֙ מִבֵּ֣ ר ואְֶת־הַסֶּ֙ י הַנּכֵָ֤ סַר אֶת־אֱ˄הֵ֨ יָּ֠   וַ֠
He removed the foreign gods and the image from the House of the LORD, as well as all the altars that he had built on the Mount 
of the House of the LORD and in Jerusalem, and dumped them outside the city. 

בֶן֙] (ויכן) י ישְִׂרָאֵֽל׃ [ויִַּ֙ ה אֱ˄הֵ֥ ה לַעֲב֕וֹד אֶת־יהְוָֹ֖ אמֶר֙ לִיהוּדָ֔ ֹ֙ ה ויַּ ים ותְוֹדָ֑ י שְׁלָמִ֖ יו זִבְחֵ֥ ח עָלָ֔ ה ויַּזְִבַּ֣ ח יהְוָֹ֔   אֶת־מִזְבַּ֣

He rebuilt the altar of the LORD and offered on it sacrifices of well-being and thanksgiving, and commanded the people of 
Judah to worship the LORD God of Israel. 

ק לַיהוָֹ֥ה אֱ˄הֵיהֶֽם׃ ים בַּבָּמ֑וֹת רַ֖ ם זבְֹחִ֖   אֲבָל֙ ע֣וֹד הָעָ֔

To be sure, the people continued sacrificing at the shrines, but only to the LORD their God. 

י ישְִׂרָאֵֽל׃ י מַלְכֵ֥ ם עַל־דִּבְרֵ֖ ל הִנָּ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱ˄הֵ֣ ם יהְוָֹ֖ יו בְּשֵׁ֥ ים אֵלָ֔ ים הַֽמְדַבְּרִ֣ י מְנשֶַּׁה֮ וּתְפִלָּת֣וֹ אֶל־אֱ˄הָיו֒ ודְִבְרֵי֙ הַחזִֹ֔ תֶר דִּבְרֵ֣ ֶ֨   ויְ
The other events of Manasseh’s reign, and his prayer to his God, and the words of the seers who spoke to him in the name of 
the LORD God of Israel are found in the chronicles of the kings of Israel. 

י חוֹזָיֽ׃ ל דִּבְרֵ֥ ים עַ֖ י הִכָּֽנעְ֑וֹ הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔ ים לִפְנֵ֖ ים והְַפְּסִלִ֔ ם בָּמוֹת֙ והְֶֽעֱמִיד֙ הָאֲשֵׁרִ֣ ה בָהֶ֤  וּתְפִלָּת֣וֹ והְֵעָתֶר־לוֹ֮ וכְׇל־חַטָּאת֣וֹ וּמַעְלוֹ֒ והְַמְּקמֹ֗וֹת אֲשֶׁר֩ בָּנָ֨
His prayer and how it was granted to him, the whole account of his sin and trespass, and the places in which he built shrines 
and installed sacred posts and images before he humbled himself are recorded in the words of Hozai. 

יו׃ {פ} ˂ אָמ֥וֹן בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽ ֛˄ הוּ בֵּית֑וֹ ויַּמְִ יו וַיּֽקְִבְּרֻ֖ ב מְנשֶַּׁה֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ויַּשְִׁכַּ֤
Manasseh slept with his fathers and was buried on his palace grounds; his son Amon succeeded him as king. 



Teshuva?

Malbim Melachim II 21:16 

 וגם, ב. שהגם שמנשה שב מע''א לא שב על הרצח אשר עשה ועל יתר
 תועבותיו, וזה שכתוב וגם דם נקי שפך מנשה, שמלבד מחטאתו אשר החטיא

 את יהודה הוא עצמו נשאר בידו חטא שפיכת דמים, וע''כ לא זכר בכאן שעשה
 תשובה כמו שהזכיר בדברי הימים וכמ''ש (לקמן כ''ג) אך לא שב ה' מחרון אפו

 הגדול וכו' אשר הכעיסו מנשה, ובסי' כ''ד אך ע''פ ה' היתה ביהודה וכו' בחטאת
:מנשה וגם דם הנקי אשר שפך וכן בירמיה ט''ו

“And also Menashe spilled innocent blood …” This sin remains in his 
hands that of killing innocent people, and therefore it is not 
mentioned here (in Melachim) that he did Teshuva. 



Teshuva? (continued)

Radak Melachim II 22:8

 ואם תאמר והרי מנשה עשה תשובה כמ"ש בדברי הימים כשהגלו אותו שרי
 מלך אשור והוליכוהו בבל אמר ובהצר לו חלה את פני ה' ויכנע מאד ויתפלל אליו
 ויעתר לו וישיבהו ירושלם וידע מנשה כי ה' הוא האלהים ואמר שהסיר את אלהי

 הנכר ואת הסמל מבית ה' ויאמר ליהודה לעבוד את ה' אם כן היאך לא החזיר
 את התורה ליושנה ולא קרא בה ואיך היה אצל חלקיה ואצל אחרים חדוש דברי
 התורה אפשר כי הגלות שגלה מנשה היה בזקנותו ואחר שעשה תשובה לא

 האריך ימים כל כך אלא שידע ושמע כי ע"ג רע בעיני ה' כמו שהעידו בו
הנביאים בעודו ברשעו

And if you say, but Menashe did Teshuva! …. It is likely/possible that 
the Galut (and Teshuva) of Menashe was in his old age …



Bava Batra 15b 
 ירְִמְיהָ כָּתַב סִפְרוֹ וסְֵפֶר מְלָכִים וקְִינוֹת חִזְקִיּהָ וסְִיעָתוֹ כָּתְבוּ (ימְִשָׁק סִימָן) ישְַׁעְיהָ מִשְׁלֵי שִׁיר הַשִּׁירִים

 וקְהֶֹלֶת אַנשְֵׁי כְּנסֶֶת הַגְּדוֹלָה כָּתְבוּ (קַנדְָּג סִימָן) יחְֶזְקֵאל וּשְׁניֵם עָשָׂר דָּניִּאֵל וּמְגִילַת אֶסְתֵּר עֶזְרָא
   כָּתַב סִפְרוֹ ויְחַַס שֶׁל דִּבְרֵי הַיָּמִים עַד לוֹ

Jeremiah wrote his own book, and the book of Kings, and Lamentations. Hezekiah and his 
colleagues wrote the following, and a mnemonic to remember which books they wrote is 
yod, mem, shin, kuf: Isaiah [Yeshaya], Proverbs [Mishlei], Song of Songs [Shir HaShirim], and 
Ecclesiastes [Kohelet]. The members of the Great Assembly wrote the following, and a 
mnemonic to remember these books is kuf, nun, dalet, gimmel: Ezekiel [Yeḥezkel ], and the 
Twelve Prophets [Sheneim Asar], Daniel [Daniel ], and the Scroll of Esther [Megillat Ester]. 
Ezra wrote his own book and the genealogy of the book of Chronicles until his period. 

 מְסַיּיְעָא לֵיהּ לְרַב דְּאָמַר רַב יהְוּדָה אָמַר רַב ˄א עָלָה עֶזְרָא מִבָּבֶל עַד שֶׁיּחִֵס עַצְמוֹ ועְָלָה וּמַאן אַסְּקֵיהּ
   נְחֶמְיהָ בֶּן חֲכַלְיהָ

The Gemara comments: This supports Rav, as Rav Yehuda says that Rav says: Ezra did not 
ascend from Babylonia to Eretz Yisrael until he established his own genealogy, and after that 
he ascended. This genealogy is what is written in the book of Chronicles. And who 
completed the book of Chronicles for the generations following Ezra? Nehemiah, son of 
Hacaliah.



Yirmiyahu Perek15: 1 - 4

ח מֵעַל־פָּנַי֖ ויְצֵֵאֽוּ׃ ם הַזֶּ֑ה שַׁלַּ֥ י אֶל־הָעָ֣ ין נַפְשִׁ֖ י אֵ֥ ה וּשְׁמוּאֵל֙ לְפָנַ֔ ד משֶֹׁ֤ ֹ֨ י אִם־יעֲַמ אמֶר יהְוֹהָ֙ אֵלַ֔ ֹ֤  ויַּ

The LORD said to me, “Even if Moses and Samuel were to intercede with Me, I would not be won over to that people. 
Dismiss them from My presence, and let them go forth! 

י ר לַשְּׁבִ֖ ב ואֲַשֶׁ֥ ר לָרָעָב֙ לָרָעָ֔ רֶב ואֲַשֶׁ֤ רֶב֙ לַחֶ֔ ר לַחֶ֙ ותֶ֙ ואֲַשֶׁ֤ ותֶ לַמָּ֙ ר לַמָּ֤ ה אֲשֶׁ֨ ר יהְוָֹ֗ ם כּהֹ־אָמַ֣ א ואְָמַרְתָּ֨ אֲלֵיהֶ֜ נהָ נצֵֵ֑ י˃ אָ֣  והְָיָ֛ה כִּי־יאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖
בִי׃   לַשֶּֽׁ

And if they ask you, ‘To what shall we go forth?’ answer them, ‘Thus said the LORD: Those destined for the plague, to 
the plague; Those destined for the sword, to the sword; Those destined for famine, to famine; Those destined for 
captivity, to captivity. 
ל וּלְהַשְׁחִֽית׃ ֹ֥ רֶץ לֶאֱכ ת הָאָ֖ יםִ ואְֶת־בֶּהֱמַ֥ ב ואְֶת־ע֧וֹף הַשָּׁמַ֛ ֹ֑ ים לִסְח ג ואְֶת־הַכְּלָבִ֖ ֹ֔ רֶב לַהֲר ה אֶת־הַחֶ֣ ע מִשְׁפָּחוֹת֙ נאְֻם־יהְוָֹ֔ ם אַרְבַּ֤ י עֲלֵיהֶ֜  וּפָקַדְתִּ֨

And I will appoint over them four kinds [of punishment]—declares the LORD—the sword to slay, the dogs to drag, the 
birds of the sky, and the beasts of the earth to devour and destroy. 

ה בִּירוּשָׁלִָֽ ם׃ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ה עַ֥ לֶ˂ יהְוּדָ֔ הוּ֙ מֶ֣ ה בֶן־יחְִזְקִיָּ֙ ל מְנַשֶּׁ֤ גְלַ֠ רֶץ בִּ֠ ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֑ ֹ֖ ה] לְכ ים (לזועה) [לְזַעֲוָ֔  וּנתְַתִּ֣

I will make them a horror to all the kingdoms of the earth, on account of King Manasseh son of Hezekiah of Judah, and 
of what he did in Jerusalem.’”



Nechemia 13 

יו׃ י וּבְמִשְׁמָרָֽ ית אֱ˄הַ֖ יתִי בְּבֵ֥ ר עָשִׂ֛ י אֲשֶׁ֥ מַח חֲסָדַ֗ את ואְַל־תֶּ֣ ֹ֑ י עַל־ז י אֱ˄הַ֖  זׇכְרָה־לִּ֥
14: O my God, remember me favorably for this, and do not blot out the devotion I showed toward 

the House of my God and its attendants. 
ים יןִ עֲנבִָ֤ ים ואְַף־יַ֜ ים עַל־הַחֲמרִֹ֟ ים הָעֲרֵמ֣וֹת וְעֽמְֹסִ֪ ת וּמְבִיאִ֣ רְכִֽים־גִּתּ֣וֹת ׀ בַּשַּׁבָּ֡ ֹֽ ה ׀ דּ יתִי בִֽיהוּדָ֣ מָּה רָאִ֣ ים הָהֵ֡  בַּיּמִָ֣

ים א וּמְבִיאִ֥  וּתְאֵניִם֙ וכְׇל־מַשָּׂ֔
ם צָֽידִ׃  יד בְּי֖וֹם מִכְרָ֥ ת ואָָעִ֕   ירְוּשָׁלִַ֖ ם בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֑

15: At that time I saw men in Judah treading winepresses on the sabbath, and others bringing heaps 
of grain and loading them onto asses, also wine, grapes, figs, and all sorts of goods, and bringing 
them into Jerusalem on the sabbath. I admonished them there and then for selling provisions.



Nechemia 13: 23 - 26

יבוּ נשִָׁים֙ (אשדודיות) [אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת] (עמוניות) [עַמֳּניִּ֖וֹת] מוֹאֲבִיּוֹֽת׃ יתִי אֶת־הַיּהְוּדִים֙ השִֹׁ֗ ם רָאִ֤ ים הָהֵ֗ ם ׀ בַּיּמִָ֣  גַּ֣

Also at that time, I saw that Jews had married Ashdodite, Ammonite, and Moabite women; 
ם ועָָֽם׃ ית וכְִלְשׁ֖וֹן עַ֥ ר יהְוּדִ֑ ים לְדַבֵּ֣ ית ואְֵינָ֥ם מַכִּירִ֖ ר אַשְׁדּוֹדִ֔ ם חֲצִי֙ מְדַבֵּ֣   וּבְניֵהֶ֗

 good number of their children spoke the language of Ashdod and the language of those various peoples, and did 
not know how to speak Judean. 

ם ם לִבְניֵכֶ֖ תֵיהֶ֔ ֹ֣ ם ואְִם־תִּשְׂאוּ֙ מִבְּנ ים אִם־תִּתְּנ֤וּ בְנתֵֹֽיכֶם֙ לִבְניֵהֶ֔ ם בֵּֽא˄הִ֗ ם ואַָשְׁבִּיעֵ֣ ים וָאֶֽמְרְטֵ֑ ם אֲנשִָׁ֖ ה מֵהֶ֛ ם ואַָכֶּ֥ לְלֵ֔ יב עִמָּם֙ ואֲָקַֽ  ואָָרִ֤
 I ולְָכֶֽם׃

censured them, cursed them, flogged them, tore out their hair, and adjured them by God, saying, “You shall not 
give your daughters in marriage to their sons, or take any of their daughters for your sons or yourselves. 

לֶ˂ עַל־ ים מֶ֖ ה ויִַּתְּנֵה֣וּ אֱ˄הִ֔ הוּ ואְָה֤וּב לֵאֽ˄הָיו֙ הָיָ֔ ֹ֗ לֶ˂ כָּמ ה מֶ֜ א־הָיָ֨ ֽ˄ ל וּבַגּוֹיִ֣ם הָרַבִּים֩  לֶ˂ ישְִׂרָאֵ֡ ה מֶ֣ ֹ֣ לֶּה חָטָאֽ־שְׁ˄מ הֲל֣וֹא עַל־אֵ֣
ים הַנׇּכְרִיּֽוֹת׃ יאוּ הַנָּשִׁ֖ ל גַּם־אוֹת֣וֹ הֶחֱטִ֔  כׇּל־ישְִׂרָאֵ֑

It was just in such things that King Solomon of Israel sinned! Among the many nations there was not a king like him, 
and so well loved was he by his God that God made him king of all Israel, yet foreign wives caused even him to sin.



Rabbi Levi said: �[The Assyrians] filled a copper cauldron and placed [Menashe] in it and lit a fire under it. When he 
saw his plight, he called out to every idolatrous deity. When none assisted him, he said, �I remember that my father 
read me a verse in the synagogue: �When you are in distress, and all these things befall you in the latter days, you 
shall return to the Lord your God, and listen to His voice; He will not fail you nor destroy you...� (Devarim 4:30). Now 
I cry out to God. If He listens to me, well and good; if not, then all kinds of gods are alike.� The angels barricaded the 
windows of heaven that the prayer of Menashe would not ascend to God, and they said: �Lord of the world! Are You 
willing to give gracious hearing to one who has worshipped idols and set up an idol in the Temple?� �If I did not 
accept the penance of this man,� replied God, �I should be closing the door in the face of all repentant sinners.� 
God made a small opening under the Throne of His Glory, and received the prayer of Menashe through 
it.� (Talmud Yerushalmi Sanhedrin 10)

Yerushalmi, Mesechet Sanhedrin 10

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.4.30?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Jerusalem_Talmud_Sanhedrin.10?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker


Sanhedrin 102b  - 103a
The mishna teaches that Rabbi Yehuda says: Manasseh has a share in the World-to-Come, as it is stated: “And he prayed to him 
and He was entreated of him, and heard his supplication and brought him back to Jerusalem unto his kingdom” (II Chronicles 
33:13). Rabbi Yoḥanan says: And both of them, Rabbi Yehuda and the Rabbis, who disagree with regard to whether Manasseh has 
a share in the World-to-Come, interpreted one and the same verse, as it is stated: “And I will make them into a horror for all the 
kingdoms of the earth, on account of Manasseh, son of Hezekiah” (Jeremiah 15:4). One Sage, Rabbi Yehuda, holds that “on 
account of Manasseh” means that the Jewish people will be judged harshly, as ultimately, one as wicked as Manasseh repented, 
and they did not do so.
 
And one Sage, the Rabbis, holds that on account of Manasseh” means because he did not repent, and the people followed in his 
footsteps. 

Rabbi Yoḥanan says: Anyone who says that Manasseh has no share in the World-to-Come discourages penitents, as Manasseh 
repented and according to them is nevertheless excluded from the World-to-Come. As the tanna taught a baraita before Rabbi 
Yoḥanan: Manasseh repented for thirty-three years, as it is written: “Manasseh was twelve years old when he began to reign, and 
he reigned fifty-five years in Jerusalem…And he did that which was evil…And he made an ashera, as did Ahab king of Israel” 
(II Kings 21:1–3). How many years did Ahab reign? He reigned twenty-two years. How many years did Manasseh reign? He 
reigned fifty-five years. Deduct from them the twenty-two years during which he performed evil like Ahab, and thirty-three years 
remain for him to have repented.



Barchi Nafshi/ Berachot 10a

לוּיהָּ כִי נפְַשִׁי אֶת־יהְוֹהָ הַלְ֒ :יתִַּֽמּוּ חַטָּאִים מִן־הָאָֽרֶץ וּרְשָׁעִים עוֹד אֵינָם בָּרְ֒

Sin will be excised from the earth, and the wicked will be no more; My 
soul bless Adonoy, Praise God.

Moreover, go to the end of the verse, where it says: “And the wicked will be no more.” If, as you 
suggest, transgressions shall cease refers to the demise of the evildoers, how is it possible that the 
wicked will be no more, i.e., that they will no longer be evil? Rather, pray for God to have mercy on 
them, that they should repent, as if they repent, then the wicked will be no more, as they will 
have repented. Rabbi Meir saw that Berurya was correct, and he prayed for God to have mercy on 
them, and they repented. (Berachot 10a) 


